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Indications relatives au mode 
d’emploi 

Le pr®sent mode dôemploi pour la presse ¨ comprim®s, type 

PP25, donne toutes  les informations nécessaires concernant 
les domaines mentionnés dans la table des matières.  
Il initie le(s) groupe(s) cible(s) défini(s) pour les domaines 
respectifs à un maniement sûr et conforme aux fins 
dôutilisation de la PP25. La connaissance des chapitres pert i-
nents pour le(s) groupe(s) cible(s) respectif(s) est la cond i-
tion pour un maniement sûr et conforme aux fins 
dôutilisation. 
Dans le cas de la pr®sente documentation technique, il sôagit 
dôun ouvrage de r®f®rence et dôune instruction 
dôapprentissage. Chaque chapitre est complet en soi.  
Ce mode dôemploi ne comporte pas dôinstructions de r®para-
tion. Si des réparations sont nécessaires, veuillez vous 
adresser à votre fournisseur compétent ou directement à la 
société Retsch GmbH.  
Internet  : TThttp  ://www.retsch.com  

Avertissements  
Avec les pictogrammes suivants, nous vous mettons en 
garde contre des  :  

 

Dommages corporels  

 

 

Dommages matériels  

Réparations  
Ce mode dôemploi ne comprend pas dôinstructions de r®pa-
ra tion. Pour votre propre sécurité, nous vous prions, en cas 
dô®ventuelles r®parations, de vous adresser uniquement ¨ la 
Retsch GmbH ou ¨ un repr®sentant agr®® ainsi quôaux tech-
niciens de maintenance Retsch.  

Dans un tel cas, veuillez informer  :  

lôagence Retsch dans votre pays  

votre fournisseur  

directement la société Retsch GmbH  

L’adresse de votre service après vente :  

   

   

   

   

   

   
   

 

http://www.retsch.de/
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Sécurité  
La PP25 est un produit extrêmement moderne et performant 
de la Retsch GmbH. Elle est à la pointe de la  technique. 
Lorsque lôon manie la machine conform®ment aux fins 

dôutilisation et que lôon conna´t la documentation technique 
présentée ici, son fonctionnement est absolument sûr.  

Consignes de sécurité  
En tant quôexploitant, vous devez veiller ¨ ce que les per-
sonnes chargées de travailler sur la PP25  :  

¶ aient pris connaissance de et compris toutes les consignes 
relatives au domaine de la sécurité,  

¶ connaissent, avant le début du travail, toutes les instru c-
tions opératoires et les prescriptions du groupe cible  pert i-
nentes pour elles,  

¶ aient accès à tout moment et sans problèmes à la docume n-
tation technique de cette machine, et en outre,  

¶ vous devez veiller à ce que le nouveau personnel soit, avant 
le début du travail sur la PP25, familiarisé avec le mani e-
ment sûr  et conforme aux fins dôutilisation, soit par instruc-
tion orale dôune personne comp®tente et / ou par la pré-
sente documentation technique.  

¶ Une manipulation inappropriée peut conduire à des do m-
mages corporels, matériels et à des blessures. Vous êtes 
respons able de votre propre sécurité et de celle de vos e m-
ployés.  

¶ Veillez ¨ ce quôaucune personne non autoris®e nôait acc¯s ¨ 
la PP25.  
Pour votre propre sécurité, exigez de vos employés de vous 
confirmer quôils ont ®t® initi®s au maniement de la PP25. 
Vous trouve rez lô®bauche dôun formulaire correspondant 

après le chapitre «  Sécurité  ».  

 

Nous excluons toute forme de prétention à des dommages 
et intérêts pour les dommages matériels et corporels résu l-
tant du non - respect des consignes de sécurité suivantes.  
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Réca pitulation des consignes de sécurité  

Consignes de sécurité  

 

Nous refuserons toutes les revendications de dommages et intérêts, quelle que soit leur forme, pour les dommages corporels 

et matériels dûs à la non observation des consignes de sécurité mention nées ci -après.  

Fonctionnement pour une utilisation conforme aux dispositions  

 

Nôex®cutez aucune modification sur la machine et utilisez uniquement les pi¯ces d®tach®es et accessoires autoris®s par la 

société Retsch.  

Dans le cas contraire, la déclaration  de conformité de Retsch sur les directives européennes perd sa validité.   

Par ailleurs, cela annule toutes les revendications de garantie .  

Emballage  

 

Veuillez conserver lôemballage pendant toute la dur®e de la p®riode de garantie car, si en cas de r®clamation, vous nous 

renvoyez la machine dans un emballage insatisfaisant, vous risquez de perdre votre droit de garantie.  

Transport  

 

Pendant le transport, la PP25 ne doit être ni cognée, ni secouée, ni jetée. Autrement, les composants électroniques et méc a-

niques risquent dô°tre endommag®s. 

Contenu de la livraison  

 

En cas de livraison incomplète et / ou de dommages dûs au transport, vous devez en informer immédiatement (dans les 24 

h) le transporteur et la Retsch GmbH. Des réclamations nous parvenant plus tard ne seront éventuellement plus prises en 

compte.  

Première mise en service  

 

Dans le cas dôun nouveau transport, la feuille en mati¯re plastique contenue dans la livraison doit °tre viss®e ¨ nouveau 

dans le couvercle du r®cipient dôhuile, car il se peut sinon que de lôhuile sô®chappe. 

 
Utiliser la presse seulement si le capot de recouvrement est fermé  !  

Dispositif de sécurité en cas de surpression  

 
Il est interdit de modifier le réglage du dispositif de sécurité en cas de surpression.  

Température ambiante  :  

 

Si la température ambiante est inférieure ou supérieure aux valeurs limites, les composants électriques et mécaniques pe u-

vent subir des endommagements et les données de puissance se modifient selon une ampleur inconnue.  

Humidité de l’air :  

 

Une humidit® de lôair plus ®lev®e risque dôendommager les composants ®lectriques et m®caniques, et les donn®es de puis-

sance se modifient selon une ampleur inconnue.  

Remplir du matériau d’échantillon dans l’outil de pressage 

 

Prendre toutes les mesures n ®cessaires afin dôexclure des dangers pour les personnes en fonction du degr® de risque du 

mat®riau dô®chantillon. 

Retirer l’outil de pressage et le comprimé  

 

Pendant le pr®l¯vement de lôoutil de pressage, faire attention au poin­on desserr® d¯s que lôoutil est tourné.  

Le poinçon peut tomber et provoquer des blessures aux pieds.  

Nettoyage  

 

Ne pas nettoyer la PP25 ¨ lôeau courante. Utiliser uniquement un chiffon humidifi® ¨ lôeau.  

Les solvants sont interdits.  

Pièces d’usure 

 

Ce mode dôemploi ne comprend pas dôinstructions de r®paration. Pour votre propre s®curit®, nous vous prions, en cas 

dô®ventuelles r®parations, de vous adresser uniquement ¨ la Retsch GmbH ou ¨ un repr®sentant agr®® ainsi quôaux techni-

ciens de maintenance Retsch.  
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Confirmation  
Jôai pris connaissance des chapitres «  Indications rel a-

tives au mode dôemploi » et «  Sécurité  ».  

 

 
   __________________________________  

Signature de lôexploitant 
 
 
   __________________________________  

Signature du technicien de service  
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Données techniques  
Code de désignation de la machine  : PP25  

Mise en service en cas d’une utilisation conforme 

aux dispositions  

 

La presse manuelle hydraulique du type PP25 pour une 
charge due à la pression de 25  t est un appareil de labor a-
toire Retsch compact et convient très  bien à la préparation 
des échantillons dans la fluorescence aux rayons X ou dans la 
technique de pressage au bromure de potassium. La presse 
est très conviviale grâce aux plaques de sécurité en polyca r-
bonate et à son maniement simple. Le manomètre a une g ra-
duation de 0 à 30  t en échelons de 0,5 tonne. La plage de 
tr avail disponible ï côest-à-dire la distance entre la surface 
dôappui inf®rieure et la surface de pression de la broche file-
tée ï est de 159 mm.  

La PP25 convient seulement au pressage des comprim és dans 
la dimension de 1 ¼ de pouce (32  mm) et de 40  mm ainsi 
quô¨ pousser ces en dehors de lôoutil de pressage. Elle r®cep-

tionne des comprimés outils de pressage pour des comprimés 
dans la dimension de 1 ¼ de pouce (32  mm) et de 40  mm.  

Un perçage de 20  m m dans la paroi latérale gauche de la 
plaque de sécurité sert au passage des tuyaux flexibles de 
vide  ; de cette mani¯re, vous pouvez ®vacuer lôoutil de pres-
sage même si les plaques de sécurité sont fermées. A ces 
fins, lôoutil de pressage poss¯de un tenon de raccordement 
pour les tuyaux flexibles dôun diam¯tre nominal de 8 mm. 

 

 

Nôeffectuer aucune modification sur la machine et utiliser unique-
ment les pièces détachées et accessoires autorisés par Retsch.  
Dans le cas contraire, la déclaration de conformi té de 
Retsch sur les directives européennes perd sa validité . 
Par ailleurs, cela annule toutes les revendications de gara n-
tie.  

Plage de pression  
0-30 t  

Dimensions de l’appareil 
Hauteur  : jusquô¨ environ 610 mm 
Largeur  : jusquô¨ environ 310 mm 
Profondeur  :  jusquô¨ environ 190 mm 
Poids  : environ 50 kg net  

Encombrement nécessaire  
310 mm x 190 mm  ; aucune distance de s®curit® nôest n®cessaire. 
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Transport et mise en place  

Emballage  
Lôemballage est adapt® au chemin de transport. Il est con-
forme aux directives gén ®rales dôemballage. 

 

Veuillez conserver lôemballage pendant toute la dur®e de la 
période de garantie car, si en cas de réclamation, vous nous 
renvoyez la machine dans un emballage insatisfaisant, vous 
risquez de perdre votre droit de g arantie.  

Transport  

 

Pendant le transport, la PP25 ne doit être ni cognée, ni s e-
couée, ni jetée. Autrement, les composants électroniques et 
m®caniques risquent dô°tre endommag®s. 

Stockage intermédiaire  
Veiller également à ce que la PP25 soit stockée à des e n-
droits secs même  dans le cas de stockages intermédiaires.  

Contenu de la livraison  

 

 
¶ PP25 + accessoires  
¶ 1 mode dôemploi 
 
Vérifier si la livraison est au complet, y compris les 
accessoires commandés individuellement.  
 
Vérifier si la PP25 est dans un état de fonctionnement 
irréprochable (Voir à ce sujet le chapitre «  Com-
mande  »).  

 

 

En cas de livraison incomplète et / ou de dommages dûs au 
transport, vous devez en informer immédiatement (dans les 

24 h) le transporteur et la Retsch GmbH. Des réclamations 
nous parvenant plus tard ne seront éventuellement plus 
prises en compte.  

Implantation  

 

B  

Poser la PP25 seulement sur une table de laboratoire r o-
buste et lisse car sinon, les pieds à ventouse B  qui appa r-
tiennent au contenu de la livraison ne fonctionnent pas. 
Emboîter les p ieds à ventouse dans chacun des 4 perçages 
et les fixer avec les rondelles et les écrous borgnes.  
 
2 personnes sont nécessaires pour porter les appareils.  

Poids net  : env. 50 kg  
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Première mise en service  

 

 
La presse est d®j¨ remplie dôhuile hydraulique et est prête à 
fonctionner dès que les étapes de travail suivantes ont été e f-
fectuées.  

 
Le r®servoir dôhuile situ® sur la face arri¯re est obtur® par une 
feuille dô®tanch®it® pour le transport. D®visser le couvercle et 
retirer la feuille dô®tanch®it®.  
 
Conserver la feuille ou en utiliser une nouvelle si la pre sse doit 
à nouveau être expédiée.  
 
 
 

 

Dans le cas dôun nouveau transport, la feuille en mati¯re plas-
tique contenue dans la livraison doit être vissée à nouveau 
dans le couvercle du r®cipient dôhuile, car il se peut sinon que 
de lôhuile sô®chappe. 

 

 
Insérer le levier à main (1.) dans le trou du module de po m-

page placé sur le côté, comme cela est représenté dans le de s-
sin ci - joint.  
 
Ensuite, fixer le levier à main avec la vis contenue dans la l i-
vrai son. (2.)  
 
 
 
 
 
 

 

Après quoi, visser la poignée tournante sur le volant à main, 
comme cela est représenté dans le dessin ci - joint.  

 

 

 
Puis, fermer la vanne dôarr°t AV par une rotation dans le sens 
des aiguilles dôune montre. Vous trouverez la vanne dôarr°t sur 
le module de pompage latéral.  
 
La PP25 est maintenant prête à fonctionner.  
 

 

Utiliser la presse seulement si le capot de recouvrement  
est fermé  !  

 

AV  
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Dispositif de sécurité en cas de surpression  

 

 
La soupape de surpression ¨ lôint®rieur est ajustée sur 25 
tonnes et sert à la sécurité en cas de surpression.  

 
Le réglage du dispositif de sécurité en cas de surpression doit 
être effectué seulement en usine  !  

 

Il est interdit de modifier le réglage du dispositif de sécurité en 
cas de surpress ion.  

 
 
 

 

Purge de la PP25  

 
 

 
Fermer la vanne dôarr°t lat®rale AV par une rotation dans le 
sens des aiguilles dôune montre.  
 
Déplacer le levier de pompage avec précaution plusieurs fois 
vers lôavant et lôarri¯re jusquô¨ ce que le piston de pressage PK 
se d®place dôenviron 1 ¨ 2 mm vers le haut. 
 
Ouvrir maintenant la vanne dôarr°t par une rotation dans le 
sens inverse des aiguilles dôune montre. Le piston de pressage 
sôabaisse ainsi ¨ nouveau.  
 
Recommencer ces étapes deux à trois fois pour éliminer le s 
bulles dôair de la PP25. Ensuite, ex®cuter un test de pression.  
 

(voir le chapitre suivant «  Test de pression  »)  

 

Si la pression requise de 25 tonnes nôest pas atteinte pendant 
le test de pression, cela signifie que de lôair se trouve encore 
dans la pre sse. Dans ce cas, procéder comme suit  :  

Enlever la plaque de pressage Pp . 

 

 

 

Dévisser la vis de purge Es  avec la clé pour vis à six pans creux 
contenue dans la livraison.  

Maintenant, faire ®chapper lôhuile en pompant avec pr®caution 
jusquô¨ ce que plus aucune bulle dôair nôarrive avec lôhuile de-

puis le trou de purge.  

Ensuite, visser à nouveau la vis à bloc et remettre la plaque de 
pressage en place.  

 

Es 

AV  

Pp  

HM  

PK  
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Test de pression  

 

Fermer la vanne dôarr°t AV  par une rotation dans le sens des 
aiguille s dôune montre. 

 

 

 

 

 

 

 

Pomper ensuite en d®pla­ant le levier ¨ main vers lôavant et 
lôarri¯re jusquô¨ ce quôune pression dôau moins 25 t soit affich®e 
sur lôindicateur manom®trique. 

Paramètres pour le lieu d’implantation 

Température ambiante  :  

5°C à 40 °C 

 

Si la température ambiante est inférieure ou supérieure aux 
valeurs limites, les composants électriques et mécaniques 
peuvent subir des endommagements et les données de pui s-
sance se modifient selon une ampleur inconnue.  

Humidité de l’air :  
Humidité r elative de lôair maximale : 80% à des températures atte i-
gnant ju squô¨ 31ÁC, ¨ d®croissance lin®aire jusquô¨ une  
valeur de 50% sous 40°C.  

 

Une humidit® de lôair plus ®lev®e risque dôendommager les 

composants électriques et mécaniques, et les données de 
pu issance se modifient selon une ampleur inconnue.  

Altitude d’implantation :  
max. 2000 m au -dessus du niveau de la mer  

AV  
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Commande  
Préparation du matériau d’échantillon  

 

 

    
 Fig. 1   Fig. 2  

     
 Fig. 3  Fig. 4  

La condition de base pour le pressage est que le matériau 
dô®chantillon ¨ presser ait une finesse inf®rieure ¨ 60 µm ou à 

40  µm.  

On atteint ces finesses, par exemple suite au broyage dans 
des broyeurs à billes, de préférence dans les Retsch PM  100 ï 
PM200 ï PM400 ou MM301.  

Dans la plupart des cas,  en particulier dans le cas de mat é-
riaux durs, il est nécessaire de mélanger le produit 
dô®chantillon broy® avec de la poudre de cire.  

Le rapport de mélange est alors 1:4 = 1 partie de cire : 4 
parties de mat®riau dô®chantillon - Fig. 1.  

Cela permet dôam®liorer sensiblement la durabilité et la su r-
face du comprim® press® pour lôanalyse fluoroscopique aux 
rayons X qui sôen suit. 

Afin de pouvoir obtenir un mélange homogène entre le mat é-
riau dô®chantillon et la cire, nous recommandons dôutiliser le 
Retsch MM30 1 et un récipient de mélange en matière pla s-
tique, art. n° 22.041.0003 + 4 billes de broyage en poly a-
mide, art. n° 05.368.0042 -  Fig. 2.  

Pour quôun m®lange ait lieu, et non une mouture, les para-
mètres suivants sont recommandés pour le MM301 -  Fig. 3  

¶ Temps = 5.00 min.  

¶ Fréquence = 15.0  

Le MM301 peut être démarré avec les paramètres mentionnés 
ci-dessus dès que le récipient de mélange est encastré dans 

le support du MM301.  

Préparation de l’outil de pressage  

    
 Fig. 5  Fig. 6  Fig. 7  Fig. 8  

 
¶ Nettoyer mi nutieusement lôoutil de pressage. 

¶ Enduire le fond et le joint torique avec de la graisse à vide pour que 
lôoutil de pressage puisse °tre d®mont® ais®ment ¨ un moment ulté-

rieur.  

¶ Assembler le fond et la partie supérieure -  Fig. 6.  

¶ Mettre en place le disque i nférieur, poli et meulé, lequel encaisse la 
pression -  Fig. 7.  

¶ Au besoin, mettre le récipient en aluminium en place pour le  compr i-
mé pressé -  Fig. 8.  

Les r®cipients en aluminium sont toujours utilis®s si de la cire nôa pas ®t® 
ajout®e au mat®riau dô®chantillon.  
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Remplir du matériau d’échantillon dans l’outil de pressage  

      
  Fig. 9  Fig. 10  Fig. 11  Fig. 12  Fig. 13  

 
¶ Enlever les billes de broyage du mat®riau dô®chantillon m®lang® - 

Fig. 9.  

¶ Remplir le mat®riau dô®chantillon dans lôoutil de pressage -  Fig. 
10.  

¶ Mettre en place le disque supérieur, poli et meulé, lequel encaisse 
la pression -  Fig. 11/12.  

¶ Mettre le poin­on en place dans lôoutil de pressage et presser vers 
le bas pour que le coussinet dôair sô®chappe - Fig. 13.  

 

Prendre toutes les mesu res n®cessaires afin dôexclure des dangers 
pour les personnes en fonction du degré de risque du matériau 
dô®chantillon. 

Pressage des comprimés  

     
  Fig. 14  Fig. 15  Fig. 16  Fig. 17  Fig. 18  

 
¶ Tourner la broche filetée vers le haut -  Fig. 14.  

¶ Poser l ôoutil de pressage sur le poin­on de presse - Fig. 15.  

¶ Fermer la soupape par une rotation dans le sens des aiguilles dôune 
montre -  Fig. 16.  

¶ Pomper la pression à 20 tonnes avec le levier à main par un mouv e-
ment vers lôavant et lôarri¯re - Fig. 17/18.  

Enlè vement de l’outil de pressage et du comprimé  

       
 Fig. 22  Fig. 23  Fig. 24  Fig. 25  Fig. 26  Fig. 27  Fig. 28   

 

Pendant le pr®l¯vement de lôoutil de pressage, faire attention au 
poinçon desserré ï Fig. 23  -  d¯s que lôoutil est tourn®. 
Le poinçon peut tomber et provoquer des blessures aux pieds.  

¶ Retirer lôoutil et le placer ¨ lôenvers sur le poin­on - Fig. 22/23/24.  
¶ Retirer le disque de fond avec le joint torique -  Fig. 24.  

¶ Presser la partie sup®rieure vers le bas par lôinterm®diaire du poin­on jusquô¨ ce que le disque en-
caissant la pression et le comprimé soient visibles -  Fig. 25. Il est possible de se servir de la 
presse si la partie supérieure ne peut pas être poussée vers le bas . 

¶ Placer lôoutil de pressage avec le poin­on vers le bas dans la presse -  Fig. 26.  

¶ Placer le capuchon blanc en mati¯re plastique sur lôoutil avec lôouverture vers le bas. 

¶ Presser maintenant la partie supérieure sur le poinçon avec la broche filetée -  Fig. 27.  

¶ Retirer prudemment  le capuchon blanc en matière plastique, tou t en évitant que le comprimé et 
le disque encaissant la pression tombent par terre -  Fig. 28.  
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Généralités  

Nettoyage  

 

Ne pas nettoyer la PP25   ¨ lôeau courante. 

Utiliser uniquement un chiffon humidifi® ¨ lôeau. 

Les solvants sont interdits.  

Maintenance  

 

La presse est construite pour un fonctionnement à long terme 
et requiert seulement un entretien réduit. Vérifier de temps à 
autre la  broche filetée de la PP25 pour constater si elle est 
grippée.  

¶ Nettoyer et huiler au besoin.  

Il nôest pas n®cessaire dôex®cuter dôautres mesures de mainte-
nance.  

 
 

 

Ce mode dôemploi ne comprend pas dôinstructions de r®paration. 
Pour votre propre sécurité, nous vous prions, en cas 
dô®ventuelles r®parations, de vous adresser uniquement ¨ la 
Retsch GmbH ou à un représentant agré ® ainsi quôaux techni-
ciens de maintenance Retsch.  

 

Droits d’auteur 
La retransmission ou la reproduction de cette document a-
tion, son exploitation et la communication de son contenu 

ne sont autoris®es quôavec lôautorisation formelle de la 
Retsch GmbH.  
Toute s les infractions obligent au paiement de dommages et int é-

rêts .  

Modifications  
Sous réserve de modifications techniques.  
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Cond i tions de garantie  

 

1.   Une réclamation justifiée donne droit à la réparation ou au remplacement gratuit du pr o-
duit défectueux.  

Lôacheteur ne pourra prétendre à la résolution du contrat ou à la diminution du prix que si 
nous d®cidons quôune r®paration ne peut pas °tre effectu®e ou est impossible, ou si un 
remplacement ne peut pas être effectuée, ou si le délai imposé à ces fins ne peut  pas être 
respect®, ou si un d®lai de gr©ce appropri® dôau moins six semaines fix® par le client nôa 
pas été respecté par notre faute.  
En cas dô®chec d®finitif de la r®paration ou du remplacement, le client peut, ¨ son choix, 
demander une diminution du pri x ou la résolution du contrat. Il ne peut faire valoir 
dôautres droits, et notamment des dommages et int®r°ts pour des dommages qui ne sont 
pas survenus au produit même, comme par exemple des pertes de pr oduction, quôen cas 
de dol ou négligence de notre pa rt. La garantie pour les produits de tiers i ncombe au(x) 
producteur(s) respectif(s) par voie de cession de notre part.  

2.   Les frais directs résultant de la réparation ou du remplacement seront à notre charge à 
condition que la réclamation se soit justifi ée. Il en est de même pour les frais de tran sport 
et les frais appropri®s pour le d®montage et lôinstallation. Cependant, le client est tenu de 
supporter les frais appropriés pour la mise à disposition de ses propres installateurs et 
auxiliaires sur place.  Au cas o½ notre client exerce ses activit®s ¨ lô®tranger, nous 

sommes, en dérogation aux stipulations ci -dessus, habilités à supporter les frais néce s-
saires à la réparation, et notamment les frais de transport, de déplacement, de travail et 
du mat ériel fr anco frontière allemande.  

3.   Le délai de garantie est de deux ans pour les marchandises nouvellement fabriquées et 
dôun an pour les marchandises dôoccasion, retouch®es ou r®par®es. 
Notre garantie sôapplique ¨ un service dôun poste de 8 heures dans un laboratoire et se 
réduit en cons équence lors dôun service continu ou pour dôautres domaines dôapplication. 

4.   Nous garantissons que notre marchandise nôest pas atteinte de vices de production. 
Lôaptitude, la classification et lôemploi de notre marchandise sont déterminés exclusiv e-
ment par la description de nos pre stations dans la confirmation de la commande, et ce 
même si elle diverge de la commande passée. Dans ce cas, le client aura la possibilité de 
nous aviser dô®ventuelles divergences avec la commande passée dans les quinze jours 
apr¯s la r®ception de notre confirmation de commande pour parvenir ¨ un accord. Sôil ne 
sôoppose pas aux sp®cifications contenues dans la confirmation de la commande, celle-ci 
est considérée acceptée.  
Sauf stipulation contraire , nous ne garantissons pas lôaptitude du produit livr® ¨ 

lôutilisation pr®vue par le client. Il en est de m°me pour les donn®es sur le rendement 
attendues par le client, sauf si nous avons ®t® en mesure dôeffectuer pr®alablement des 
essais de laboratoire a ppropriés et adéquats et déclaré obligatoires les données sur le 
rendement respectives par écrit dans notre confirmation de co m mande.  

5.   Nous ne sommes pas tenus de la garantie si des personnes autres que celles cha rgées par 
nous effectuent des réparatio ns ou proc¯dent ¨ dôautres interventions ou modifications 
des marchandises livrées par nous ou utilisent des accessoires inappr opriées pour autant 
que le vice survenu y soit en relation de cause à effet. Le respect de nos instructions 
dôemploi et de service est la condition préalable pour notre gara ntie.  

6.   Si le client, sans notre autorisation pr®alable, int¯gre la marchandise dans dôautres sys-
t¯mes ou installations de production ou sôil lôy branche, lôy rattache ou la transforme, 
notre garantie se limit e exclusiv ement aux pièces que nous aurons livrées.  

7.   Une réparation ou un remplacement des pièces défectueuses seront effectués, à n otre 
choix, soit au lieu dôinstallation de la marchandise, soit ¨ notre si®ge social. Si la r®para-
tion est effectuée au lieu dôinstallation de la marchandise, lôacc¯s libre pendant un temps 
approprié doit être assuré par le client à la personne chargée par nous. Par ailleurs, le 

client ne peut demander lôex®cution des travaux de garantie que pendant les heures habi-
tuelles d ôouverture. Si des travaux de garantie, sur demande du client, ®taient effectu®s 
hors de nos heures habituelles dôouverture, les frais supplémentaires seront à la charge 
du client. Sôil demande des travaux sp®ciaux supplémentaires dépassant le cadre des 
tr avaux de garantie, ceux -ci lui seront facturés suivant les prix respe ctifs en vigueur.  
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